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MiAlVCJESCO MAilMA M*WA VE 



MÚSICA DEL MAESTRO 



Da rappresentarsi nel Teatro Principale di Barcellona 



l’anno 1880 . 




BAHCELLONA. 

DALLA TIPOGRAFIA DI GIUSEPPE GASPAR E ROCA 
strada de Cervantes. 

1856. 
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PERSONAGGI. 



ATTORI. 



5TIFFELIO, ministro assns- 

veriano S:g. Landi. 

LINA, sua moglie, ñglia di.. . Sio.* Ansbi.mi. 

STANKAR, vecchio colonnello 

conte deü’ impero Sig. Fagotti. 

RAFFAELE, nobile di Leut 

hold Sig. Dz-Bkzí. 

JORG, altro vecchio minislro. Sig. Maimó. 

FEDERICO, di Frengi I c. . . Sig. Db-Bezzi. 

DOROTEA, cugini di Lina.. . Sig. ‘Campos. 

FRITZ, servo che non parla. . Sig. N. N. 

CORO E COMBARSE 

Araici del conte e Discepoli di Stíffelio 
Popolo assasverjano 

r 

SC EN A ♦ 

Un castello del coate di Slankar in Germanii , sallit 
rive dello Salzhach, c suoi dintorni. 

EPOCA 

II principio del secolo XIX. 



^ D iqilizcdbv ^ '.QOgle 



ARGUMENTO 




> 

Perseguido Rodolfo Muller por sus adversarios en- 
contró asilo en casa de un antiguo militar , el cual te- 
nia una hija llamada Lina. Como los sacerdotes grie- 
gos que hay en la Germania siguen el rito que no pres- 
cribe el celibato, Rodolfo se casó con la susodicha Li- 
na, y desde entonces tomó el nombre de Stiffelio. Mar- • 
chó éste después de algún tiempo á hacer un viaje, de- 
jando á la esposa en compañía de su padre. Durante la 
ausencia de Stiffelio, tuvo Lina la debilidad de escachar 
á un amartelado noble llamado Rafael, y dió al traste 
con los deberes del matrimonio. 

Regresó el buen Rodolfo mostrando el contento de 
hallarse al lado de una muger fiel y constante; pero no 
tardó en saber que se habia equivocado. Al ver Stankar 
que Rafael ba abusado de su confianza, se enfurece con- 
tra ese seductor le reta , y le mata en el ^uelo. Lina 
dió pruebas dé verdadero arrepentimiento, pidió per- 
don á Dios y á su marido y éste en presencia de todos 
los amigos y conocidos, perdonó á Lina, recordando las 
sagradas palabras que dicen: vele y no vuelvas á pecar. 
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ATTO PRIMO, 



SeENA PRIMA. 



¡¡¡ala terrena nel castello del conté di Stankar; nel fondo una 
porta nel centro, con finestra a sinistra dello spettatore, un 
camminetto ardente a dirita. Davanti la finestra, verso la 
meta delta scem una aran lavóla con varii libri, tra i aua- 
li uno piutlosto grande legato in tutto con fermaglio entu- 
so a chiave. L'occorrente per iscrivere. 

Jorg seduto preso fa t a vola, leggeDdo. 

• 

Oh santo libro, oh dell’ eterno Vero 
Ispirate profeliche parole!... (chinde e s’ alta) 
Segui, Stiffelio, e tua parola sia 
Tempesta che distrugge, onda che ingoja, 

O folgore che atierra 

Pei nemici di Dio su questa térra, 

Ei vien... lasposa é seco... Ah voglia il cielo 
Che 1' amore non sia d r inciampo al zelof 

* SCEM U. 

Detto, Stiffelio alcui braccio e Una» Stankar 
Raffaelc , Federico , Dorotea. 



Sn. 

Job. 

Sta. 

Turrr. 



Dok. 

Sti. 

Dor. 

Sti. 



Travoi son io... miasposa, amici!. . 
Stiffelio... 

Figlio... 

Come felici 
Tulti godiamo per tal ritorno’ 

In ogni core vivrh tal giorno. 

Ognon qui v’ama. 

• Un battclüere 

Qui fu piü volte... 

E m’ ha cercato? 

Si. 

Desso é Valter; ¡I buon nociere. 
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ESCENA 

Sala en el cuarto bajo del castillo del conde de Stanliár: en el 
fondo se ve una pwrta en el centro; á la derecha del espec- 
tador uná chimenea encendida;p álaizquierda una ventana. 
Frente á esta y hacia la mitad de la escena , hay una mesa 
grande con varios libros, entre los cuales el mayor está en- 
cuadernado lujosamente y con una cerradura con llave . — 

i Becado de escribir. 

• . ’ . y . 

Jorg sentado junto á la mesa, leyendo. 

Oh libro santo! oh proféticas palabras inspira- 
radas por la eterna verdad! ( le cierra y se le- 

vanta). Continúa Stiffelio, y sea tu palabra contra 
los enemigos de Dios, tempestad que los destruya, 
mar que los sumerja, ó rayo que los aniquilé. Ahí 
viene con su esposo, ¡llaga el -cielo que el amor no 
entibie su zelo! 

' ESCENA II. 

Dicho y Stiffelio dando el brazo 6 Unas Stanknr, 
Rafael, Federico y Dorotea. 

Sti. Ya estoy entre vosotros... esposa... amigos!... 

Jor. Stiffelio... . . * ; 

Sta. Hijo... 

Todos. En todo corazón vivirá la memoria de este dia en 
que vuestro regreso nos colma de felicidad. Aquí 
todo el mundo os aprecia. v 

Dor. Varias veces ha estado aquí un barquero. 

Sti. ¿Ua preguntado por mí? 

Dor. Si. 

Sti. Será Yalter; un buen barquero que rae consultó 
sobre un caso algo estraño. 
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Tctti. 

Sti. 



Sta.-. 

Raf., 

Tutu 

Sti. 



Sta. 

Sti. 

Lm. 

Raf. 

Tctti 

Sti. 

Tctti 

Lm., 

Sta. 

Sti. 

Job. 

Lm., 

Tctti 

Sti. 

Lin., 

Tctti 

Sti. 



Lm. 



Raf 



Su strano caso folia consüftaío. 

Saper possiamo che vi narró? 

Oh si, ripeterlo ci non vietó. 

Di qua vareando shI primo albore 
Una Gnestra ei videaprire, 

E come edito da gran terrore 
A quella un giovane poi comparire. 

(Oh mió sospetto!) 

Lm (Cielo, che sentó!) 

Su, proseguite, strano ó Levente. 

Era una donna a lui da presso 
Che fuor di senno qoasi parea.-.-. 
Egliesiiava, ma poi l’eccesso 
Dellospavento vincer dovea; 

Sulla Gnestra rallo montó, 

E giü nell’ onda precipitó. 

Son molti giorni? 

Olio. 

(Gran Dio !) 

(Fu testimone del caso mió!) 

Venne il fuggente riconosciuto? 

Ño, questi fogli solo ha perduto. (traendodi 
Vediamo? tasca un por tafogli 

Raf. (Cielo !) 

Che ne farete? 

Per consegnarli, legger dovrei, 

Rea tresca allora discoprirei... 

Ebbcn ? 

Raf. (Che fia?) 

Che risolvete? 

Ardan col nomc del sedultor, fgetta alie 
Raf. (Cielo, respiro!) fiamme il portafogli) 

(Sublime cor!) 

Colla cenare disperso 

Sia quel noma e quel delitto; 

. Dio lo disse, Dio 1’ ha scritto, 

Che al fratel s’ indulgerá.. 

(Ah mercó, mercó, gran Dio, 

Ti commosse il mió dolore 1 
S’or fui salva, in altro erróte 
< - L’alma piü non ricadrá.) x 

(Simular, mentir ó d’ uopo... (a Lina) 
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Todos. ¿Puede saberse lo que os contó? 

Sti. Si; porque no lo dijo en secreto. Al rayar el día 
salía de aquí en su batel, y vió abrir una venta- 
na á la que se asomó un joven con sobresalto. 

Sta. (Que sospecha!) 

Raf. Lin. (Cielos que oigo? 

Todos. Continuad tan estraño suceso. 

Sti. Junto al jóvcn había una muger que parecía desa- 
tinada.. El joven titubeaba; pero haciéndose supe- * 
rior al espanto, se puso de pies en la ventana y se 
tiró al agua. 

Sla. ¿Hay muchos dias? 

Sti. Ocho. 

Lin. (Gran Diosl) . \ 

Raf. (Fué testigo de mi lance). 

Todos. ¿Se supo quien era el que huyó? 

Sti. No: solo se encontraron estos papeles que se le ca- 
yeron. (saca una cárter a) 6 

Todos. A ver. é 

Lin. Raf. (Cielos!) 

Sta. ¿Qué pensáis hacer de estos papeles? 

Sti. Para poderlos entregar debería leer su contenido, 
y quizás descubriría algún malvado enredo... 

Jor. ¿Y bien? 

Lin. Raf. (Qué hará?) 

Todos. ¿Qué decidís? 

Sti. ( Echa la cartera al fuego.) Queden reducidos á 
cenizas con el nombre del seductor. 

Lin. Raf. (Respiro!) 

Todos. (Magnánimo corazón!) 

Sti. Con las cenizas envueltos esparza el viento aquel 
nombre y aquel delito. Dios dijo y escribió perdo- 
na á- tu hermano. 

Lin. (Gran Dios! os apiadasteis de mi dolor. Gracias os 
doy, y propongo no cometer otra falta.) 

Raf- (á Lina.) (Es preciso disimular y mentir... Quiero 
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y) 



Un colloquio da voi voglio. . 
fnquel libro porrb un foglio, 

Ch’ ora e loco vi dirá.) 

Sti. (O Leulhold, all’ onor mió 
Nclia figlia tu attentavi! 

Ma, se é ver che lo macchiavi, - 
II tuo sangue il tcrgerá.) 

Jon., Dor., Fed. 

(Ali perfino la memoria 
Egli sperde dell’ errore! 
La-pnrezza dell’ amore, 

La bontade in cor gli sta!) 



SUENA III. 

• . ■ % * ■* 

Detti e molti Amiei e Pnrtiglani di Stiffelio. 



Coro 


Viva Stiffelio! viva! 


[di dentro ) 


Sti. 


Cbe lia ? 


V 


Jor. 


Festosa arriva (guardando dalla ñnestra ) 


‘ r 


Schiera d’ amici a le. 


**■ 


Sti. 


Che von’ ? % 




Sta. 


Vedervi. 




Coro 


• Ov’.é? 

• n. • «> i* 


( entrando ) 



A te Stiffelio un canto 
S’ innalza da ogni core; 
Sei di Lamagna il vanto, 
w Del vizio fugalore: 
Giuslizia, amor fraterno 
Diffondi sulla térra, 

Peí santo Vero eterno 
Combatti 1’ aspra guerra. 

Cono, Jor., Fed., Dor. 
Pei cámpi , dal convito, 
Dalí’ aula, dall’ aliare, 
Tuo norne alP infinito 
Tra noi risuoncrá. 



Sti. 

/ 


Frulelli, a Dio soltanto 
Dovele laudi alzare; 
Un’ eco allor quel canto 
N'ell’ universo avra 




Lin. 


(Da qual rimorso atroce 




* 


Mi sentó lacerare ! 





Digitized by Google 



9 

tener una entrevista con vos... Dentro de aquel 
libro pondré un papel que os dirá el lugar y la ho- 
ra.) 

Sta. (¡Ah Leulhol, tú intentaste mancillar mi honor se- 
duciendo á mi hijal^Pero si con tal deshonra me 
has manchado, tu sangre la lavará.) 

Jor. Dor. Fed. (El horra hasta la memoria de la cul- 
pa. En su corazón solo hay bondad y puro amor). 

ESCENA III. 

Dichos y muchos amigos y partidarios de StifTello. 

Coro (desde dentro) Viva Sliffelio! viva! 

SU. ¿Qué es eso ? 

Jor. (mirando por la ventana) Algunos amigos que vie- 
nen á veros. 

SU. ¿Qué quieren? 

Sta. Desean veros. 

Coro (saliendo) ¡(En donde está? Todo corazón entona un 
cántico á Stiflelio: tú eres la gloria de Alemania y 
el terror del vicio: tú difundes en la tierra la jus- 
ticia y el amor fraternal: tú sostienes cruda guer- 
ra por la santa y eterna verdad. 



Coro Jor. Fed. Dor. Tu nombre resonará para siempre 
en los campos, en los festines, en la corte y en el 
templo. 

Sti. A Dios solamente debeis dar alabanzas, hermanos 
mios; y este canto resonará en todp el orbe. 

Lin. (Me lacera un atroz remordimiento ! Sus palabras 
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Di sua virlü la voce 
Piü rea mi griderü.) 

Sta. (Co'.al virlü un rimorso 

Se polrá in lei destare,. 

Dun padre avra il soccorso, 

Che sempre veglicra.) 

IIaf. Dovrebbe in me un rimorso 

Cotal virlü destare; 

Ma poco é un primo sorso 
Libar di volulta! ) 

(Lina si nbbandonn sulla sedia presso la lavóla, gli 
altri lutli soguoDO ¿taokar nelle slanze n deStra) 

SCENA IV. 

* _ . j 

Stlffcllo e Llnn. 

Sti. (Non lia per me un accento!.. non un guardo!) 
Soli noi siarao alfinc... 

Lin. Rodolfo !... Oh perdónate! mal s 1 avvezza 

' A chiamarvi Stiffelio il lahbro mió: («’ «k**) 

Rodolfo Müller : egli é il dolce nome 
Col quale vi cbiamai la prima volta, 

Che qui , fuggente la ncmica rabbia , 

V’ accoglieva mió padre. 

Sti. Quanto infelice fui da te lontano ! 

Lin. Pur di tríonfi il mondo 

T. era splendido tanto e di piaceri.. . 

Sti. Piacer !... t’ inganni, tu con me non eri. 

Vidi dovunque gemere 
Oppresa la virtude , 

Vegliardi vidi e giovani 
Del vizio in scbiavitude ; 

Vinto dall’ oro il mérito. 

Delusa la giustizia , 

E in mare di nequizia 
Vagar 1* umanitá. 

Lin. Cielo , che orror ! 

Sti- Le ingenue 

Cnstodi del pudore , 

Le donne , sotto il vincoto 
"Del coniugale amore... 

Lin. Ah!... 
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de virtud me representan mas mi crimen.) - 

Sta. (Si tanta virtud suscita en ella algún remordimien- 
to, le auxiliará el padre siempre vigilante). 

Raf. (Tanta virtud debería suscitar en mi algún remor- 
dimiento; pero libé tan solo la copa del placer). 
(Lina se deja caer en la silla que está junto á la 
mesa, y todos los demás signen á Stdnkar que se • 
va hacia la derecha). 

\ _ * 

ESCENA IV. 

Stiircllo y Lina, 

Sli ■ (Ni una palabra me dirije! — ni una mirada si- 
- quiera!) 

Estamos solos. 

Lin. Rodolfo!... Ah perdonad! mi labio no sabe acos- 
tumbrarse á llamaros StiíTelio. Rodolfo Muller es 
. el grato nombre con que os llamé por primera vez, 
cuando os acojió mi padre mientras huiais del furor 
enemigo. 

Sti. ¡Cuan infeliz era separarado de ti ! 

Lin. Sin embargo el mundo os debía parecer magnifico 
en medio de tantos triunfos, de tantos placeres.... 

Sti. Placeres ?... te engañas: tú no estabas conmigo. 
Por do quiera he visto la virtud oprimida, y escla- 
vos del vicio los jóvenes y los viejos: el mérito ven- 
cido por el interés; Injusticia escarnecida, y la hu- 
manidad que surcaba sin rumbo un mar de maldad. 



Lin. Cielos, que horror ! • 

Sti. Las ingenuas custodias del pudor, las mugeres, li- 
gadas con el vínculo del amor conyugal... 

Lin. Ah! ' - 
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Srt. 



Lin. 

Stt. 

Lin. 

Sti. 



Lin. 

Su. 



Lin. 

Sti. 



Lin. 

Sti. 

Lin. 

Sti. 



. „ B . en,os °. perdonamí;' 

II quadro e troppoorrendo... 

Ma t, riveggo, c apprendo. 
the ancor v 6 r e deJtá • 
the díte mai, Stiffelio ! ' 

V Z er "i' 9 uaísc '"gannato!... 

. & ranf ¡ e la voslr’ anima, 

Al core non ferito • 

Jla occuhoslaneli’ anime 

lesoro indefinito, 

Che nulia mano infrangere 
Impunemente puó. . 

Ma-. lacrime ti grondaso!... 

in tremí!... noam’inganno; 

1» cruecia ascoso affannü. 

Carla al luo sposo. 

K 0 , No. . « 

íio?... dunqué aiior sorr¡<limi 

«el nostro imene 

Ricorre lá memoria... .. »'■ 

«, °. s °- V ( Ch , e orrende pene !).'■' *' r ; 

Ual cielo benedivane 

Ah! ° n hai "• B anel dov’ é? 

c’é piü... Rispondére. 

* é duopo... che ne feste? 

, L’ anella?... * - , ; 1 ’ 

t t .. Si... parlatemi... 

L aneflo a chi lo des te ? 

\h n v> P Ír ge 6Sl T pre iholto co *<mbeleman : 

Ah v appare in fronte serillo 

Che un rimorso vi ñi guerra! 

Ciglio é solo d’ un delitto 

yuel silenzio accusator ! 

‘ cat * a ^minato , 

M’ inabissi pur la ierra! • X 7 

Su me scaglisi il creato ’*• 

Se mi colse i! disonor ! 
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Sli. Conozco que ese cuadro es muy horroroso.... Di- 
simula; pues te veo y puedo decir que aun se con- 
serva la Gdelidad. 

Lin. ¿Qué estáis diciendo, StiíTelio ? 

Sti La verdad. .... ¡Ay si me viese engañado!. .. 

Lin. ( confusa ) Teneis una alma grande y sabríais per- 
nar. ' • • V. ' 

Sli. Ah no! Puede perdonar el corazón que no ha sido' 
lastimado; pero en el alma háv oculto un tesoro 
inapreciable, que ninguna mano puede tocar im- 
punemente. ¿Que es eso?... Iq saltan la9 lágrimas!, 
tiemblas!... no me engaño; algún pesarle ator- 
menta. Habla á tu esposo. 



Lin. No. - ! ... ; 

Sti. No? Paes alégrate conmigo, pensando que hoy es 
el aniversario de nuestro matrimonio. 

*4 * % •. ; * ^ ' * « \ ■ i, - j. ¿ 'X 4: j v 

Lin. Losé... (Que cruel tormento!) 

Sti. (la coje la mano) En este dia nos bendijo mi ma- 
dre desde el cielo.. . Hoy su anillo!. . . qué es eso ! . ! 
¿no le tienes?... en donde está? 







Lin. Ah! 

Sti. ¿Se ha perdido?... Necesito una respuesta ... Qué 
hi.'iste de el ? 

Lin. El anillo?... 

Sti. Si... hablad: ¿á quien disteis el anillo ? (Lina llo- 
ra y se tapa la cara con las Jos manos) Ah, en la 

frente lleváis escrito que os atormenta un remor- - 
dimiento. Os acusa este silencio hijo solamente de 
un crimen. Si envuelto me hallo en la deshonra, 
que me parta un rayo, que me trague 1 a tierra ó- 
que se desplome sobre mí el universo. 
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U ,N - Mi dilacera, m’ atierra 

Qucil accentoe cj ucl furor* 

• SCENA y,' : £•-' 

Detti, e Stankaf dalla dcMr». ' 

Sta. - Müller? "• • ¿ 

■ |n.. . ; . ... v Chef- : ; •; V.^ 

e TA ' a»- Gli anjici aUendeno.:. . 

* ' ' M 31 P<tf me un instante avró! ' - 

Maqual’lra! • ; 

. ’ 'Perdónatcmi-..-. i - 

•- ... «oaián... toáto qui verrd. (a lina t'partouj} 

’ V j.:-.’ scena. W -V 

Stmí» sofá. • 

- - Tostt) ei digsc !. . . Ah son perdnta ! r 
{jtíaí discolpe usar potrei? 

If jdiBOrso mi fa muta, ' . • 

.' Un accento non avrei. - - 

QlféSta mísera tradita" . ^ 

Nidia interrapoó salvar. . 

Aie^ceodaV.o Biocletneate» $¿ -- 
: •;:* ... íl sospirp, Í1 piarito mi©... 

Tu perdona alia dolente, "‘g<7\ > %r ' 

' ’ . n it 1 P Ur Pcrdoni, o JJio r- ' $&£&• " : 

•' Uerdonata, o colla, vita . . ' 

Poésa 1’ onta canceíkr I 

* * d ? VÍÍ> $®P óndt T ! : ’ • Cbeyispóa^eré? ' 

Confcásar forse,?.,. Ah no U r scMver &a éwgíi>; ' ; 

fadolfo-i.,.:- CeU-obirpostoK:, • - 

• : ' . . - • . . * N v ; : .... • * • 

scena vii. . : V 

Detta, e StanUér dal mézzo. , * 

Sr«.(IotuKovo’ sa per...Al 1 .|) ;faimkU) 

CÍw dic g)i yo\) (fload.quwla 
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Lin. Tus palabras y tu furor me despedazan, me ater- 
rorizan. 



ESCENA V. 

t ' 

Dichos y St miliar por la derecha. 

Sta. Muller? 

Sti. Quien es? 

Sta Los amigos están aguardando.... 

Sti. ¿No puedo tener un instante para mi ? 

Sta. ¿A qué viene tanta furia? 

Sti. Disimulad... Vamos allá... ( á Lina ) Luegp volve- 
ré. (v ansé) _ t 



ESCENA VI. 

Una sola. 

Luego dijo!... Estoy perdida! ¿Que disculpa po- 
dré dar? No podria decir una palabra , porque el 
remordimiento me cierra la boca. Nada de este 
mundo puede salvar á esta mísera engañada. Dios 
de clemencia, apiadaos de mi llanto y perdonad á 
esta arrepentida; y haced, Dios mió, que él tam- 
bién me perdone, y ojalá que con la vida pueda 
borrarla culpa! Vendrá.... habré de contestar!... 
Qué responderé? Confesaré acaso que. . Ah no! 
mejor será escribir {escribe). 

Rodolfo*.. Cielos, no puedo!... 



ESCENA VII. 

Dicha y Slaiiliar por el foodo. 

Stan. (Quiéro saberlo todo.... ( viéndola ) Ah 1) 
Lin. (No es eso lo que yo quiero decirle). 
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Sta. (che se le sara awicinalo, pone la mano sulla carta 
Unaletlera! e dice) 

Al signore di Leuthold scrivevate ! ( s'impadro - 

Lin. lo? ( spaventata ) nisce del foglio) 

Sta. . Silenzio \... Rodolfo! .... ( leggendo ) 

J)i voi non son piú degna! 

Non m’ ingannava dunque, o sciagurata ! . . . . 

Lix. Piü taccr non potea... troppo soflriva... 

STA.JEd ei?... Disperazione-, 

Morte per lui qui stanno. 

Lin. Ciel ! . . ‘ 

Sta. Si, la morte... 

Lin. Ali no, ch’ei viva ? o Dio ! 

Ingannarlo dovró?... No, nol poss'io! 

'Sta. Dite che il fallo a tergere 

La forza non ha il core ; 

Che de’ rimorsi il demone 
Troppo vi fa terrore; 

Dite ch’é men difficile 
AU’ anima spergiura 
Svelar la colpa impura 
Che morte a lui darh. 

Non basta a voi 1’ infamia, 

Essere vil volete !.. . 

Lin. Padre!... 

Sta. , Si, vil... ma uditemii . 

Rodolfo salverete... 

D’amore immeritevole, 

Dovrete amor subiré ! . . . 

Lin. No. 

Sta. E d’uopo l’obbedire.. . 

Lin. Alai... 

Sta. Alai ? ' 

Lin. No, non sará. 

Sta. Ed io puré innanzi agli uomini 
I)ovr6 Tira soffocarc, 

La vergogna dovró vincere, 

Yoi mia liglia ancor nomare; 

Voi, l’indegna che disprezzo, 

Voi, del padre disonor. 

Lin. Oh qual fate orrendo strazio / ■/] 

D’ una misera penlita ! 
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Sta. ( Que se habrá ido acercando pone la mano sobre el 
papel y dice ) ¡Escribíais una carta al señor de Len- 
thold ! (se apodera del papel) 

Lin. (asustada) Yo!.., 

Sta. Silencio !... (lee) Rodolfo! Ya no- soy digna de eos!, 
¿Con que no me engañaba? Ah desgraciada ! 

Lin. Padecia demasiado y ya no podía callar.... 

Stan. Y él?... Mi desesperación le matará . 

Lin. Cielos!.; 

Stan. Si, morirá, .v • . 

Lin. Ah no, que viva. ¿Habré de engañarle?... No, no 
puedo. 

Stan. Decid mas bien que el corazón no tiene fuerza 
para borrar el crimen; que os horripila el demo- 
nio de los remordimientos; decid que el alma per- 
jura tiene menos dificultad en patentizar el delitó 
que á él ha de darle la muerte. No os basta el ser 
infame, queréis ser vil... 



Lin. Padre! , ' . 

Sfan.Si, vil.., pero escuchadme y salvaréis á Rodolfo.. . 
Habréis de tolerar con paciencia ese indigno amor! 

Lin. No. 

Stan. Habéis de obedecer... 

Lin. Jamás... 

Stan. Jamás ? 

Lin. No, no lo haré. 

Stan. Y sin embargo yo deberé ahogar la ira entre los 
hombres; habré de vencer la vergüenza, llamaros 
hija mia; á vos, á la indigna que desprecio; á vos, 
deshonra del padre. 

í 

Lin. ¡Cuan horriblemente desgarráis á esta infeliz arre- 
pentida! ¿No os dicen estas lágrimas que harto es 
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Non vidicoh qt&5t*e lagrime 
Che giít troppo san punita? 

Non volente fui ne .1 lezzo - 
Trascinata dell’ e rror. 

Sta. . Bastí adesso, quel pianto tergete. 

Lm. Ah nol posse 1 

Sta, ' Nonpiü, lodovete. 

Lm. lo nol poso!... 

Sta. Tal é il mió volere. 

Lm. No, nol posso 1... 

Sta. E di sposa doverej.. 

Di Rodolfo lo esige la, vita... 

Lm. Tacerd. ‘ - 

Sta. Tempo k ben. 

Lm. • ■ Chi m’aita ! 

Sta. Or meco venile, il pianto non vale; 

Nessuao sospetti l’ evento fafcale: 

Stia come in sepolcro celato 1’ errore. * 

. Lo esige, lo impera del sangue 1’ onore. 

A Maller del mondo 1’. amor fia salvato. 
Seil vostro perdeva mutabile amor. 

Lm. 'Orrenda parola!... per sempre perduto!... 

II pianto si celi, il duolo sia muto; 

Sorrida serena ncl volto la calma, 
Na’sconda l’atroce procella dell’ alma!... 
Perduto !...* perduto 1... eppure adorqto 
Qual cosa celeste fu sempre dal cor ! ,. r 
, , (entraño alia sinistra) 

■ 1 SCENAYIII. : * . 

i» 

RafTaelc dalla opposta parte, Jforg fuori della finestra. 

Rap. M’evilan !... ma il colloquio 

Avró che qui le chieda... ( Iraendo di tasca una 

Ecco il libro... io n’ ho la doppia cbiave. letterá) 
(apre il libro, vi pone la letlera, lo torna a chiudere e lo ri- 
pone sulla tavola, lenendo sempre le spalle volte alia finest.) 
Job. (Che vedo!...) , ' • . * 

SCENA rx. 

V 

Detti e Federieo dalla sinistra, 

Feo. Leuthold!... 
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ya mi castigo? Involuntariamente fui arrastrada al 
cieno del error. 

Stan. Basta-, enjugad las lágrimas. 

Lin. No puedo 1 

Stan. Basta, digo: debeis hacerlo. 

Lin. No puedo! j. . 

Stan. Lo exijo. 

Lin. Pero si no me es posible!, . 

Stan. Lo exijen el deber de esposa, y la vida de Ro- 
dolfo 

Lin. Callaré. • . 

Stan. Ya es tiempo. . • . . , 

Lin. ¿Quien me socorre? ‘ 

Stan. l)e nada sirve el llorar: venid conmigo y que na- 
die puede sospechar el fatal desliz qüe debe que- 
dar como enterrado en un sepulcro; pues asi lo 
requiere y lo exije el honor de la sangre. No nie- • 
gue el mundo su amor á Muller, si ha tenido la 
desgracia de perder el vuestro. 

Lin. Horrible palabra!... perdido para siempre... Debo 
ocultar el llanto, hacer callar el dolor; en el sem- 
blante debo finjir tranqoila calma que oculte la 
violenta tempestad del alma! Perdido!... perdido!, 
y sin embargo el corazón le adoró siempre como 
objeto celestial ! 

. ESCENA YIIl. 

Rafael de la parte opuesta, Jorg fuera de le ventana. 

Baf. Huyen de mi !.. pero tendré. la entrevista que aqui 
le pido ( saca una carta ) lie aqui el libro del cual 
tengo una segunda llave {abre el libro, pone en él 
- la carta, le vuelve á cerrar y le coloca otra vez en- 
cima de la mesa estando siempre .de espaldas á la 
ventana). ' . 

Jor. (¡Qué es lo que miro!) # " 

ESCENA IX. 

Dichos y Federico por la zqntertla. 

Fed. Lentold !... 
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Raf. Mi si chiedeya ? 

Fed La Messiade di KIopstok voleva. _ .(prende il libro 
che por la seco pariendo con Raf. dalla sinistra) 
Jor. (s iritira) . ,* ■ .< 

SCELNA X. \ 

* * • . , 

Sala di ricévimento mi caslcllo, illuminala e paralaper una fesla 

Aiiiieidi Sliffelio c de! Conte vi gitingona colltr loro spose intro- 
, • ' . dotti da Serví. 

. Foro. 

CoMPfi Plaudiam! di Slrffelia-s’allegri iisoggiorno, 

Si platida a¡ rilorno - del grande orator ! 

Bojíne Concordi qui’regnino-la gioia, la pace, 

Costante. v.eraee - sorrida 1’ amor ! 

Tlxtx L’amor che diffondere - ei vuol tra’ morlali; 
L’ainor cheíaegnali - lo sehiavoc'ii signor! 
Pludiamo, ed al cántico - qual eco gioconda 
I/afett» risponda - che muove dal cor! 

(si cónfondono, tra lor favellando ) - 

SGEÍNA XI. • 

Detti, StlITeSio c'Joi's dallo deMra; poi Ijina al brnecio 
di Standar; quindi dalla sinistia SlníRtele con' Mo- 
rete», o Fetierie» che súbito parlera con Lina, ed avrá 
il KIopstok sotto il broccio. . * 

Sti. Tardasli? (Ira loro) 

Jor. Rifnggo da’ gaudii mondani. 

Srt. Adunquc lái feste?... • 

Jor. Le lascio ai profani, 

Cité arrecan perigli e insidie áll’ ouore 
Sti. Che parli? 

Jor. Ti dico che or ora un signorc 

Ün libro con clíiave guardingo schiudea, 

E in esso ün biglietto... 

Sti. . Cu biglietto! 

Jor. • Ascondea, 

E aspelta risposta... Quel fibro e slrurocnlo 
Di tresca colpcvole .. 

Sti. Oh cielo! che sentó! 
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fíaf. ¿Me han llamado? 

Fed. Ouoria la Mes i ade del poeta Klopstok. ( toma el li- 
bro que se lleva, y se va con Rafael por la izquierda) . 
Jor. (se relira ) 

' # - • i ' 

. ■ ESCENA X. ' 

. '• >'■ * . 

* * 4 

K ■ 

. * * 

Salón en el castillo, iluminado v adornado pira una-fiesta. — Los 
.criados introducen á^Io-s amigos de Stiffelio y del Coitile 
que llegan con sus esposas. 

Coto. 

Los hombres-. Alebrémonos! reine el júbilo en la mo- 
rada de Stiffelio: celebremos elregreso del gran- 
deorador. 

Las mujeres. Unidos aqui reinen la paz y lá alegría, y 
sonría el amor constante y verdadero. • 

Todos. Si, el aínor que él quiere difundir entre los mor- 
tales; el amor que iguala el siervo al señor. Ale- 
grémonos! y el afecto corresponda al cántico, cual 
y eco amistoso que sale* del corazón, (se confunden 
hablando entre' sí). . ' t-. ■ 

. ESCENA XI. • 

■Dichos, StlflVtio v Ja»** <le la derecha, luego lililí» de 
bracero eon Mankar: de la izquierda 9S»S*acl con Do- 
rotea V Federico, el cual lleva el poema de Klopstok de- 
bajo del brazo, y va luego á hablar coa Una. 

- * *1 

Sti. ¿Como lias tardado tanto? (entre ellos) 

Jor. Me>aparto de los goces mundanos. 

Sti. Conque estas fiestas...., 

Jor. Las dejo para. los profanos, que traman enredos y , 
asechanzas al honor. 

Sti. ¿Qué .estás diciendo? • ' ■ - 
Jor. Te digo qne un señor con mucha cautela acaba de 
abrir un libro con una llave, y en aquel un billete. 
Sti. ¿Un billete? 

Jor. Si; ha escondido un billete y aguarda la conlcsta- 
, cion.... Aquel libro e» instrumento de criminal in- 
triga... 
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Chi é desso? 

Jor. E con Lina-, ed ha il libro.. .. 

Sti. x Fia vero! 

E Frengel 1... Ma cóme svelare il mistero ! 

Job.. Piü tardi... 

Sti. ' (resta encéntralo) 

Dor. Cpgino, pensate al riunione? • 

Feo. Al tempio stassera saravvi utfione... 

Verremo. 

Cobo. * Si, tutti. •* 

Fed. ’ Qualfia P argomento?' • 

Sti. Del pérfido Giuda il vil tradimento . . 

Lin.Raf. (Oh cielo!) 

Fed. * í'ensiero, sublime, stupemlo. , 

Coro A tulti i raalvagi d’ esempio tremendo. 

Sti. Non soló all’ iníquo cli’ ha il Maestro venduto, 

. Ma a quanii tradiscon in’ udrete imprecare. ., 

A lui che s’ insinúa, che simula astuto. 

Che insidia* che macchia il domestico Jare; 

Che stringe la mano all’ uorao ingannato, ( 

E infame poi vanta 1’ onore involato!... 

A lui per anktema fia sol ch’ io ripeta « 

R carme jspirato del grande poeta... 

.( prende il libro delta maní di Federico) • . 
Lix. Ah . 

Stí. Chi uso! • ' -■ 



Dor • Ne ha Lina la chiave 

Lin.* (Gran Dio!) 

Sti. • Apritelo dunque.. - . 

•Lin. ■ • Che dite? . 

Sti. ílvoglio. ... 

Lin. ‘ , ..... lo! * 

Sti. Aprite Voi, lo replico, *. •' : 

‘ E inutile il terrore. * - * . 

D’ un empio traditorc. 

Qui la condanna. sta. , 

Tutti Oh qual m’ invade ed agita 
v Terribile pensiero/ 

• Fatal, fatal mistero - 
Tal libro svelerk! 

Sti. Nol volete?...: farollo iostesso... 

(ne rompo il fermaglio e cade una lettera) 
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Sti- Cielos! Qué escucho! ¿Y quien es él? 

Jor. El que está con Lina y lleva el libro..,. 

Sti. Será verdad! Es Frengel!... Pero como podré acla- 
rar ese misterio.! 

Jor. Sfas tarde. 

Sti. (se queda pensativo ) 

Dor. Primo, ¿pensáis en el sermón? 

Fed Esta noche habrá gente en el templo, y allá iremos. 

Cor. Si , todos. 

Fed. ¿Cual será el tema ? 

Sti. La vil traición del pérfido Judas. 

Lin. Raf. (Cielos!) > 

Fed. Pensamiento sublime, estupendo! 

Cor. De terrible ejemplo para todos los malvados. 

Sti. Oiréis mi imprecación no solo contra el inicuo que 
al Maestro vendió, sino contra todos los que hacen 
traición... Contra el que se insinúa, que astuto di- 
simula, que turba, que deshonra el hogar domés- 
tico: contra el que estrecha la mano del hombre á • 
quien engaña, y que con infamia se jacta del ho- 
nor que arrebató!... El anatema que repetirá con- 
tra ese, será únicamente el inspirado verso del 
gran poeta.. ' ( cojeel libró de las manos de Federico) 

Lin. Ah! • 

Sti. Está cerrado. * - • 

Dor. Lina tiene la llave. . 

Un. (Gran Dios!) 

Sti. Abridle pues. 

Lin. Qué decís ? 

Sti. Que lo abrais. 

Lin. Yo? ' . • ■ ’■ . 

Sti. Si, vos: abridle repito. ¿A qué viene ese terror 
Aqui hay la sentencia de uu impio traidor. 

Todos ¡Que terrible pensamiento me asalta y me agita! . 
Este libro descubrirá algún fatal misterio! 

Sti. ¿No queréis abrirle?... Lo haré yo... ( rompe la 
cerradura y cae una carta ) Una carta ! 
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Una le Itera f 

(Oh cielo!) 

Fcrmate. ( a Stiff., racco- 
Non v’ elegger tal foglio concesso... gliendola) 

Chi lo scrisse, cui spetli ignórate... . 
lo nol curo... réndetelo... il vo\... 

Yecchio sono... ' * . 

. Réndetelo... . . • * 

• No. 

* . (loriduce in brani) 

Chi ti salva, o sciagurato, (a Standar ir ato) 
Dallo sdegno che mi’ accende? 

Cieco P- ira giá mi rende, 

Fiü non freno il mió furor ! 

E mió padre. . Pira vostra (a Sti. frapponendosi ) 

Su me tutta or cada alfine ; . 

Ma le nc.vi di que! crine ' ; • • ' 

Rispettalele, signor. . 

Neí recinto dei sepoleri ( a Raffaele ) 

' Da me atieso or or 9arai ; 

Armi ascella troverai... 

Ti precedo, o traditor. 

Raf. Freno all’ira... io non la temo ; . ‘ ifl Sta .) 

Se ch’io-sia voi conoscete , 

Sconsigliato invero siete „ 

Nel gridarmi traditor. 

Tuto A turbar la bella calma ( Ira loro) 

Che spirava in ogni pelto, 

Percha un deraone il sospetto . 

A Stiffdio giltó in cor ! 

( Stiffelio e Jorg partono dalla deslra; Lina e Stanhar 
dalla sinistra; gli altri dal mezzo. Cala la tela.) ■ > 



FINE DELL'ATTO PRltfO. 



Lin. 

Sta. 



Sti. 

Sta. 

Sti. 

Sta. 

Sti. 



Li!H. 



Sta. 
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¿i n. (Oh cielos!) '• . - • 

Sta. (recoja la caria y dice d Stiffelio) Deteneos. No os 
es dado leer este papel; pues ignoráis quien le es- 
cribió y á quien va dirijido. 

Sti. . No rae ‘importa... quieroque meló deis — 

Sta. Soy viejo... 

Sti. Dádmelo. ’ . . ' • - 

Sta. Jío quiero, (le hace pedazos) 

Sti. (á Stankar) Desgraciado! quien puede- salvarte del 
enojo que me irrita? La-ira me ciega; too puedo re- 
primir mi furor. 

Lin. (interponiéndose) Es mi padre... descargad sobre 
mí tóela vuestra ira; pero respetad las canas de 
aquella cabeza. , ' 

Sta. (á Rafael) Te aguardo ahora mismo dentro del ce- 
menterio. .. Escojo las 1 armas que qnieras , y allá 
me encontrarás, traidor ! ‘ . • 

Raf. (á 5/ton.) Deprimid esa ira que no temo:, si sabéis > 
quien soy, os mostráis muy imprudente en llamar- 
me traidor. ■ 

Todos (entre si) Un demonio .ha hecho nacer en el alma 
de Stiffelio cruel sospecha, que ha turbado la her- 
mosa calma de que lodo corazón disfrutaba, (ron- 
sé Stiffelio y Jorg por la derechu; Lina y Stankar 
por la izquierda; y los demás por el centro. Cae el 
telón.) 



FÍN DEL ACTO PRIMERO. 



J- , 
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ATTO SEGONDO. 

i y * ^ i : ■ ' 

SCENA PRIMA. 

Anlico cimitero . Net centro éuna crocecon gradini; a sinistra 
laporta d'un tempio internamente illuminñto, a cui si ascende 
per grandiosa scalea; a testra piü in fondo vedesi il castalio 
di Stankar ; la luna piove sua luce sulle sparse tombo om~ 
breggiate da spessi cipressi; tra questt una ve n’ha di recente. 

Una, dal fondo agitatissima. 

«" • 

• Oh cielo!... ove son io!... . - • 

Quale incógnita possafmi trascinaí.,. 

Egli verrh !... qui dove tutto é orrore !,... . 

In ogni lomba sculto - • • 

In cifre spaventose 
II mió delitto io leggol..., 

II murmure d’ ogn’ aura mi par'voce 
Che un rimprovero suoni I * . 

(s’aggira bascollando tra i sepolcri) 
Ah dimia madreé questo il santo avellol... 

Ella si pura !... ed io!.... 

Madre 1.. madre, soccorri al¡dolor mió. 

Ah dagliscannielerei, 1 - , 

Dove beata siedi, / * . 

Alia tua Gglia vol.giü. 

L’affanno suo deh vedi ; 

Queste pentite lacrime 

OfFri air eterno trono, , 

*E se i beali piangono, 

Piaugi tu pur con me. . * 

Non vorrá, il suo perdono 
Niegarmi Iddio per te. . 

. SCENA II. 

Delta, e ltafifaele frettoloso. 

Raf. Lina... Lina? ' • • 

Lw . Paríate sommesso .. 

Perpietadé... mió padre é qui presso. 
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ACTO SEGUNDO. 



ESCENA I. 

Cementerio, en cuyo centro hay una cruz con algunos esca- 
lones: d la izquierda se ve la puerta de un templo ilumina- 
do por dentro, y al cual se sube por unapranaiosa escale- 
ra: á la derecha y en lontananza' se ve el castillo de Stan- 
kar: el resplandor de la luna baña los sepulcros algo sepa- 
rados y á los cuales dan sombra muchos cipreses: entre los 
sepulcros hay a no reciente. 

' • V 

Lin. ( desde el fondo muy agitada). Cielos !... en donde 
estoy!... Que fuerza desconocida me arrastra I.*. 
El vendrá!... aquí en donde lodo es horror!... En 
todas las tumbas veo mi cielito escrito con espan- 
tosas cifras! El mas leve susurro del aire me pare- 
ce una voz que me acusa!... ( camina bamboleando 
entre los sepulcros ) Esta es la sagrada tumba de mi 
madre! De mi madre. tan pura!... y yod Madre, ma- 
dre, auxilíame en mi quebranto!... Desde la eter- 
na morada en donde bienaventurada habitas, vuel- 
; ve los ojos á tu hija y mira cual es mi pesar: pre- 
senta al trono del Eterno las lágrimas de mi arre- 
pentimiento; y si los bienaventurados pueden llorar, 
llora conmigo, y por tu intercesión Dios se digna- 
rá perdonarme. ' 



• ' ESCENA II. 

• , Dicha y Rafael presuroso. *'• 

Raf. Lina... Lina? . . 

Lin. Hablad quedo por piedad... mi padre está aqui 
cerca. Rodolfo adivina.. r lo sabe todoi 
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Indoviha Rodolfo... sa tutto... 

Raf. Federico reo solo.ei sospctta; : 

Y o^tro padre la prova lia distrutto .. 

Lin E il rimofso ch’ eterno ne aspetla? 

Raf. - Non lo temeclri serve all’ amore. 

Lin. Fui sorpresa, non v’ama il mió core... 

Raf. Cruda, io sempre pur v’amo.. - . 

Lm. ‘ : * . II pro vate: 

J roiei scrilti, Fanclmiridate.,.. 

Di qua tosto parlite... involatevi... 1 
Raf. - No, a difendervi qui' resteró. • - \ 

Lin. • Dunque perderé volite 

Questa misera tradita! ... 

Se restóte, la mia vita 
Tutta in pianto scorrerá! 

Maledetto nonandrete ' .' 

- ' . * Dalla donna un di beata, ' ’ - > v * '' 

Chi rendeslesvenlufAta * 

Benedirvi ancor saprá: 1 

SCENAIIU .. . , 

* * A . ’ *. • . " • * 

Detti eSt»nk.nrchecnmparisoedal fondo, chiuso iü un man- 
teHo egli ha due spade. , ... 

Raf. lo resto. \ / ' 

LiN. „ Allor Rodolfo sapríi tulto. v 
Sta. Ei tutto ignorera... (entrando improvisamente trai 
Lin. . . „ Padre!, foro) ■ 

Sta. •, Partite. 

Lin. Ah, ne’ vostr’ occhi io leggó... . • . 

Sta. ' M’oblJedite. 

• ' (Lina parte) 

SCENA IV. • ' - • 

* * .*.* • t . • 

liaiTaelc e Stankar. 

* 

*.» ’ x • 

Sta. Sceg\i... (aettando il mantello e presentandogh 
Raf. Un duello? • le spade) 

Sta. •' Si, mortale 

Raf. * Ma la sorte.non «guale... 
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fíaf. Tiene sospechas solamente de Federico; y vuestro 
padre ha destruido la prueba. 

Lin. Y el remordimiento que hemos de tener por toda 
una eternidad? 

* / ' 

liaf. No se cuida de eso quien ama de veras. 

Lin. Fui sorprendida : mi corazón no os ama. 

Ráf, Cruel! yo siempre os amaré ' 

Lin. Dadme una prueba devolviéndome mis cartas y el 
anillo. .. marchaos de aquí... y poneos en salvo. 

Raf. De ninguna manera: quiero permanecer aquí para 
defenderos. , • 

Lin. Es decir que queréis perder á estajnfeliz engaña- 
da!... Si os quedáis, acabaré la vida, en lágrimas 
anegada !... Idos,' y no os maldecirá la inuger que 
• • en otro tiempo fue dichosa: os bendecirá aun la que*. 

hicisteis desgraciada. „ 

* * • * 

• 0 

ESCENA III. 

, Dichos y Stanknr que comparece leí fondo envuelto en una 
capa, y lleva dos espadas. 

• . • , i . - * 

Raf. Me quedo* • 

Lin. Entonces Rodolfo lo sabrá todo. 

Sía. No sabrá nada (poniéndose improvisamente entre 
ellos ) 

Lin. Padre *... - 

Sta. Marchaos. •- • 

Un. Ah! en vuestro semblante leo... 

Sta. Obedeced, (tase Lina ) 

ESCENA IV. • 

/■ * ** . * "* 

Rafael y Stankar. 

Sta. (arroja la capa y presenta las espadas á Rafael) 
Escoje. . -■“'••• 

Raf. Un duelo? 

Sta. A muerte-. • 

Raf. Pero ía suerte no es igual... 
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Sta. 

Raf. ' 



Sta. 



Raf. 

Sta. 

Raf. 

Sta. 



Raf. 

( Sta. 



Raf. 

Sta. 

Raf. 

Sta. 



Sti. 

Raf. 

Sti. 



Tu ricusi!... al mondo in faccia 
Yo’ insultaríi... 

La minaccia , 

lo non curo .. fia lodato • • 

Chi avrh un veglio rispettalo... 

Se’un infame. ..un vileindegno... ‘ 

Né ancor t’ecciti alio sdegno? • 

Spento 5 dunque in te l’onore?... 

Pazlente son, signore... 

Oh mia rabbial . . Ebbene ascolta... 

Bastí!... 

M’odi anco una volta; 

S’ora invano t’ha gridato • 

Vile, infame il labbro iñio, 

Fare a tutti disvelato ‘ 

• Ohitu sia sapró fien id. 

. Basti... Stankar!... 

Yenturiero, 

Che t’avvolgi nel mistero... 

Nobil conté Raffaello, 

Tu non sei che un trovatello! 

Ah 1 una spadaí... ' {furente) . 

Grazie, osorte! 

( presenta te spade a Raf. che ne scoglie una ) 
Una spadal... in guardia... 

, ' , A marte. • 

■ (a'i brandando le spade ) ' 
Nessun-demone, uomo rio ! . 

A’ miei colpi ti torrh. 

• Col luo sangue il furor mió 
L!onta infame tergerh. 

(si battono accanitatnente} 

• • .”•.** 

SCENA y. 

Detti e Stlffello dalla porta del tempio' 

. • \ 

Qual rumore!... Un duello!... Abbassate' 

Or queir armi. . . 

, Sta. Stiffelioh.. 

Yoi sietel 

Santo é il loco che si profánate 
I sepolcri col piede premete, t 
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Sta. No le admites ! te insultaré á presencia de todo el 
mundo... 

Raf. No ihe importa tal amenaza; pues todo el mundo 
aprobará que yo haya respetado á un anciano. 

Sta. Eres un infame... un villano indigno... Si mis pa- 
. labras no te enojan, di que hasta has perdido el 
honor. 

Raf. Soy sufrido, señor...- ' , ' 

Sta. Oh rabia 1... Pues bien escucha..'. . * 

Raf. Basta ya!... 

Sta. Has de oirme por última vez. Si en vano te he lla- 
mado hasta - ahora vil é infame; patentizaré á todos 
quien eres tú. . • 

Raf. Basta. ..--Stankar!... ■ 

Sta. Aventurero, encubierto bajo el manto de uñ mis- 
. tério... Noble conde Rafael, no eres mas que un 
bastardo ! 

• , . , 

Raf. Ah! Venga una espadal ( enfurecido ) 

Sta. Gracias, amiga suerte ! (presenta las espadas á Ra- 
fael, y este toma una). 

Raf. Una espada... en guardia... 

Sta. A muerte. 

A 2 (blandiendo las espadas). 

■ Hombre malvado! no habrá ningún demonio que pue- 
da librarte de mis golpes. Mihiror lavará la infame afren- 
ta con tu sangre . (se baten desesperados). 

> % • . 

, ■ \ 

- ’ ESCENA V. 

* / 

Stlifelto desdo la puerta del templo. 

Sli. Que ruido!., un duelo.. Deponed las armas, (baja) 
Raf. Sta. Stiffelio!... 

Sti. Sois vosotros! No veis que estáis profanando un 
lugar sagrado?... Con los pies holláis los sepuD 
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. Sopra il capo la croce vi stal 
Sta. Vieni altrove... (a Raf.) 

Sti. • * Dio pur vi sara. * 

Sta. , Raf. Ne lasciaté... un di noi dce moriré.. < • , 

Tti- • lo saprovvi dovunque segúire. 

Sta. ' Diinmi,scordi a chi parli? ‘ 

Sti. ' . -Di Dio ., 

Ora parlo, nel nome..'. Ascoltarmi 
Solo spelta qui a vo,i. Giñ quell' armi; 

.. Sia Pofl'esa coperla d'ohlio... ’ r 
•• . II fratello pcrdoni al fratcllo.*. (.a Sta.) 

Sta. Rlai... 

Sti. • ’ * Piñ giovin... tu pria, Raffaello.'.., r * 

La Uia deslí a?, (lodisatma erjhüri n<je la mano 
Sta. • .Oh cccesso inaudito! (a Raf.) 

La man stringi dell’ uqin ch’ hai .tradito! 

Sti. Ah! ... tradito. 

Sta. ’ ■ . Che dissi! . v 

Sti. • ■ Paríale? (a Sta.) 

Sta. No, lasciatemi... 

Sti. ■* • II vo’... lermioatc... 

■SCENA VI. 

. • ■ ‘ 

De'.ti o 3 Jim dal fondo. 

i • 

f • , _ 

Lin. (Qui deü’armi!) _ , ( indietro ) 

Sti. . " Si sveli il mistero. (a$ta.) 

Lin. Ohcicl! * ( inoltrandosi ) 

Sta.-, Raf. * Lina! 

Sti. 'Saprf) aífine il vero. ' ' • 

Lin. Grazíá!... Gracia!... Rodolfo... 

Sti. ’ ; Grazia! • 

Era dunque qo&Uii! ‘ - ■ 

Sta. Müller! ' ■ 

Sti. Ah!... * • 

Era vero?... ah no!... ít impóssibile! .. (a. tutti) 

• Clie ho mentito, almeno dite... 

Uq acceuto profei'ite... J . 

Vi scolpate per.pieli! 

Ría tu taci!.., Ah tollo é il dubbio.,* 

. II mio*p¡& ti schiacoefá! 

. (Riña spaoentata si íillontana da lui) 
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cros, y encima de vuestra cabeza teneis la cruz! 
Sta. (á Ruf ) Vamos á otra parle. 

Sti. También estará allá Dios. 

Sta. Ruf- Dejadnos: uno de los dos debe morir.. . 1 
Sti. A donde quiera que vayáis os seguiré.. 

Sta. lias olvidado á quien hablas? 

Sti. Ahora hablo en nombre de Dios, v vosotros debeis 
escucharme. Deponed las armas: cubra el olvido 
á la ofensa... perdone el hermano á su hermano. 

( á Stan.) 

Sta. Jamás. . ■ , 

Sti. (á Rafael tomándole la espada y dándole la mano). 
Tú que eres el mas joven, dame el primero tu ma- 
no. 

» , 

Sta. ¡Oh csceso inaudito! Estrechas la mano del hom^ 
bre que has vendido! V • 

Sti. Ah!., vendido..'. ’ 

Sta. Qué he dicho!... 

Sti. (á Stan.) Hablad. . 

Sta. Dejadme... ’ . 

Sti. Continuad... lo exijo. . 

. # * . * 

ESCENA VI: ' « * 

„ , » j 

• • Dichos y I.ía*» desfl^ el fondo. 

Lin. (retroóediendo) (Armas en este lugar!) 

Sti. ( á Sta)~ Aclárese el misterio. 

Lin. ( adelantándose ) Oh cielos ! 

Sta. Raf. Lina! 

Sti. Por fin sabré' la verdad s . * 

Lin. Perdón... pérdoir.%. Rodolfo... 

Sti. Perdón' Coir que era csteL.. • 

Sta. Muller! - . . 

Sti. Ah!.. Era verdad... ah no!., es imposible!... De- 
cidme al menos que líe mentido... ( á Lina) Profe- 
, rid siquiera una'palabra... disculpaos por compa- 
sión ! Pero ralla! Ah va no me queda duda... Mf 
planta te aplastará. (Lina "se ’ retita de Slif.) 
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Lin. (Ah scoppiata é omai la folgore (da sé) 

Che ruggia sulla mia testa, 

E la vita che mi resta 
. Morte lenta a rae saríi ! 

Dio, che padre sei de’miseri, 

Non negarmi tua pietk!) 

Sta Or da Dio con quelle lacrime (o Raf. ) 

% E il destino tuo giá scritto... 

Reo tu sei di tal delitto 
' ' Che piii inulto non andríi. • * 

S’ora fu sospeso il fulmine, 

Piii tremendo poi eadrk. 

Raf. Pronto sono; che pru lardasi ? (a Sta ) 

Me tremante non vedrai ; 

Dal mió braccio apprenderai 

S’io conosca la villá. , 

Nuova pugna inevitabile 1 
L’onor mió vendicberá ’ 

Sta. Dessa non 5, comprendilo, (a Sti) • 

Che devi ora puniré... , 

Sti. Ah veggo chi é il colpevole! 

Onor vi fe’brandire . (a Sta) 

Que! Ferro a vendicarmi... 

Nonpiii... riprendi l’armi... 

(a Raf. strappando la spada di mano d Stan.) 
Raf. Contro di. voi !... Nol vo’... - 

Sti. Difeuditi... '■ 

Raf. - • No... No. 

Sti, Non odi in suon terribile * . * 

Gridarti questc tombe : 

Trema, a punirti, o pérfido, 

L’ora fatal tuonh !... 

Cobo (dal‘ interno del tempio) 

• Nonpunirmi, .Signor, nel tuofurore, 

. O come nebbi.a al Sol deliguerh 1. 

Miserere di me, pietk, Signore, 

Miserere, e lúe glorie cauteró. * 

; • . SCENA V1I. 

. Detti e Jor£ dal tempio 

Ion Stiffelio ?, (dalla soglia) 

\ . * 
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Lin. (Estalló ya¡jel rayo que rugía sobre mi cabeza, y 
la vida que me resta será una muerte lenta. ¡Oh 
Dios mió, tú que eres padre de los infelices, no 
me niegues tu socorro! 

Sta. Dios ha escrito tu destino con aquellas lágrimas... 
Eres reo del delito que no quedará impune. El ra- 
jo que quedó suspendido , con mas furia sobre tí 
se desplomará. 

Raf. Estoy pronto: ¿á qué [tanta dilación? No me verás 
temblar, y mi brazo te dirá si hay en mi vileza. 
Nueva é inevitable lucha vengará mi honor. 

> * , 

Sta. ( á Sti.) Conoce ya que no os á esta á quien debes 
castigar. 

Sti. (á Sta.) Veo quien es el culpable, y que el honor. 

, te hizo empuñar el acero para vengarme... No ha- 
blemos mas... ( á Raf .) Vuelve á tomarla espada. 

’ ( arrebatándola de Stan.) 

Raf. Contra Vos?... do quiero. 

Sti. Defiéndete... ' - 

Raf. No!... mil veces nó. 

Sti. ¡No oyes la terrible voz que contra ti sale de estos 
sepulcros?... tiembla, malvado, scfnó ya la hora fa- 
tal de tu castigo ! . . . 

Coro (dentro del templo). 

No me castigues, Señor, en tu ira, ó cual escar-' 
cha al Sol me derretiré! Piedad, Señor; ten mise- 
ricordia de mi, y cantaré tus alabanzas. 

ESCENA VIII. 

Dichca y Jorg desde el umbral del templo. 

Jor. Stíffelio! 
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Sti. Quale soono! (gli cade di mano la spada) 

Jor. I tuoi fratelli sono... raggiung endolo) 

Sti. Che von’? • 

Sor. ' • Conforti chiedono... 

Sti. Conforti ! — 

Jor. ■ Torna in te ! 

Sti. Me disperato abbruciano ( come in delirio) 

. . Ira, infernal furore, » ' . 

. Tranquilli la inan gélida 
"Voi mi grávate al core... 

, Ah fate prima ch'arderrai 
Le vene cessi il sangue, 

E la virtil che langue 
Sará piü forte in me 1... 

Lasciatemi, lescialemi... 

Tullo il mió cor perdé 

( s l ode nuovamente il coro interno dal lempió) 
Jor. , Non sentí ?.... 

Tuto- Instante fiero ? 

Job. Solleva il tuo pensiero.*. 

E chi sei tu rammentali ! , 

Sti Assasveriano io sono !.., (scoíso) 

Dio, a parlar loro inspirami... 

Tctti. Di pace , di perdono!... (inginocchiandosi) 
Sti. Perdón!*. .giammai!... la pérfida... 

( sorgendo impetuoso ) 

Sia maledetta ! 

Tcttí • Oh cielo ! 

- ( Lina cade in ginocchio al pié di Stif.) 
Jor. { salito sui gradint) 

Da questa croce agli uomini 
Ha il Giusto perdonato... 

Sti.‘ La Croce ¡... Ahime 1... qual gelo ! 

. _ <■ (c abarcollando)' 

. lo. , . miíoio 1 . . {cade sui gradini ) 

Tottí. Oh sventurato. 



Quadro. e cade la tela. 



FINE DELL’ATTO SECONDO. ' 
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Sti. (le cae la espada de la mano) Que acento ! 

Jor. Son tus hermanos (llegando á él). 

Sti. Qué quieren ? 

Jor. Piden auxilio... 

Sti. Auxilio!... Ah! 

Jor. Vuelve en ti. 

Sti. ( como delirando. Ira y furor infernal me abrasan 
en mi desesperación: vosotros'que estáis tranquilos 
aplicad sobre mi corazón vuestra mano helada... 

. Haced que la sangre cese de inflamar mis venas, y 
la virtud que desfallece, recobrará fuerza mayor I . . . 
Dejadme, dejadme... Mi corazón lo ha perdido 
todo; • • 

(óyese otra vez el coro del templo.) 

Jor. Oyes? 

Todos. Terrible instante! , • 

Jor. Levanta tu pensamiento... y acuérdate de quien 
eres! 

Sti. (vuelto en si) Soy Asasveriano í... 

Dios me inspira que les hable... 

Todos. ( arrodilándose ) De paz y de perdón! 

Sti. Perdón \... jamás 1... lapérfida... 

(con ímpetu) maldita sea ! 

Todos. Oh cielos! (Lina cae de rodillas á los pies de Sti. 

Jor. (desde los escalones (El Justo perdonó á los hombres 
desde esta cruz... 

Sti. (camina bomboleando) La cruz /. . . 

Ay de mi!. . se roe hiela el alma/ (cae sobre los 
escalones) Yo... fallezco. 

Todos. Desgraciado! 

# , 

• . ■ / 

Cuadro y cae el telón. 

FIN DEL ACTO SEGUNDO. 
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ATTO TERZO. 

SCENA PRIMA. 

Anticamera che mutte a vani appartamenti. Sopra una tavola. 
due pistóle , e i occorrenle per iscrivere. 

Siankar entra psososo Ieggendo una lettera. 



Ei fugge!... e con tal foglio 
Lina a seguirlo tenta 1... 

Infame !..» egli s’ invola a mia vendetta!... 

O spada dell’ onorche per tant’ anni 
Cingeviil Banco del guerriero antico 
E nei cimenti a lui mietevi gloria, 

Vanne lnngi da me... piü non ti merto... 

(si leva la spada e la getla ) 
Disonorato io son 1... disonorato 1 
E ch’ é la vita mia Senza 1’ onore ? 

E un onta... ebben, si tolga... 

Si, si un istante, e tulto sia finito ! • 

(per prendere una pistola, poi si arresta ) 
Lasciar tullo !... Stiffelio... la raia figlia 1... 

La mia eolpevol figlia 1... che 1... una lacrima !... 
Lacrima il ciglio d'una soldato!... Oh quanto 
Seitu grande, o dolor !... mistrappi il piamto. 
Lina, pensai che un angelo 
In te mi desse il cielo, 

Raggio d’ amor puríssimo 
Degli anni miei sul gelo.. . 

Stoltol... sognai!... sparita 
. La gioia é di mfia vita; 

Una innocente lacrima 
Spirando non vedró ; 

Solo seguace al féretro 
II disonore avró. 

(va a sedere cmmosso t ser ive) 
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acto TERCERO 



v * ESCENA X . : 'O’r'*' 

Antesala que da paso 4 varia* habilaciones. Bn una mesa hay on 

par de pistolas, y recade de escribir.. . . • 



HtauUar 



entra meditabundo leyendo una carta. 



■ , V 



El sé vM • • y según esta carta Lina mienta seguir- 
l e i ipfame! ... se sustrae de mi vengaba.... U 
espada del honor que por laníos años cenias e 
lado del guerrero antiguo, y en los peligro P 
perdonabas gloría, vete lejos de ®**‘J^®* , 

merezco (* .quila fr V •« arr0 ^ 
honradol... deshonrado !... Y que es te vi 
el honor ? Es «na afrenta..; pues bien evitemos- 

la si si un Ínstame, y todo se acabara ! ,ta a 
cojerma pistola y se drfi«ní)\bandonarlo todo! _a 
Sliffelial... 4 mi hija !... á mi bija culpable I-Pe- 
ro quél.t una lagrimal... Lágrimas en los ojos de 
' un militar L. Cuan intenso es el dolor que hasta 

' me arranca lágrimas. Ah Lina!. ereí que el celo 

S había dada en ti un ángel, «n rayo pnr.s.mo 
de amofen el y elo de mis anos... Necio.... fueu 
sueño... desapareció la alegría de mi vida; y al 
espirar no veré qpien derrame una lagrima do 
amor; y la deshonra solamente acompañará mi fé- 
retro (va á sentarse conmowlo y escribe.) 

: - ;. -• ».« ; ' v . ; ' ■: . - ■' ‘ 



i < 
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ESCENA n. . . 

.•> * ' ■ é * > * ■ • , 

Delio, poi Jorg astratto. ' 

Sta. Ah si (miseá... Addio, Stiflelio... Addio 

Estremo.. ( suggelta il foglio, poi prende una pístela 
Jor. ' Ei qui verrk.,. e la montes) 

Sta . '• Chi? {sorpresa ascondendo l'arma) * 

Jon. ;Stiffelio 

Cerco. '■ . ’ •* ' 

Sta.' . -45 inaccesso a Tutti ,i y ' 1 *- ■* 

Jor. ' A me nol fia 

Quaodo sapra che Raffael ragsúunsi. 

Sta. Che di’? 

Jor. Ei Sevrá tra poco. . . (entra nella stanza di Stif.) 

' - \ <■ • \ , 

SCENA til. 

’V ■ ¿ - . ** v •. . 

, V ' Stanfear solo. f • v »’ «\ • 



Qui Raffael verra !... 

In questo tetto uno di noi morra í„ - 
O gioia inesprimihle. 

Che questo core innondi , 

É troppo, é Iroppo ii palpito 
Che in tutto me^diflondi 1 
Convulsa provoun’ estasi‘ 

. y s Che quasi par deliro 1 •>;:> . ,/ 
' » La voce ed il respiro 
Mancar giá sentó a mel 
Vendetta !... ah vieni, affrcltati , • 
Rinascerh per le ! 

SCENA IV. 

_ - Vv s . 

Stiffelio é Jorfs dalla esmera. 



. ' 



(parte) 



Stí. Dite ai fratei che al tempio 
Saró fra pochi istanti... 
Lasciatemi... 

Jor. .Egli viene... , , 



(a Jorg ) 
(parle) 
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SCENA II. 

í, 

Dichos, y luego «for£ abstraído. 

Sta. Acabemos de una vez .. Adiós, Stiffelio... el úl- 
timo adiós... ( sella la carta, toma una pistola y la 
monta'). - 

Jor. Aqui vendrá... 

Stan. ( sorprendido y escondiendo la pistola ) 

¿Quién es ? 

Jor. ¿Estáis aqui?. .. Busco á Stiffelio. 

Sta. No admite á nadie.... 

Jor. Me admitirá á mí cuando sepa que he alcanzado á 
Rafael. 

Sta. ¿ Qué dices ? 

Jor. Ño tardará en llegar (entra en la habitación de Sti- 
ffelio. 

■ ESCENA II! 

Stnnl&ar solo. 

Rafael hade de venir aqui!... Pues bien, aqui 
morirá uno de los dos! ¡Oh júbilo inespl ¡cable que 
del corazón rebosas, eses'cesiva la palpitación que 
me causas ! Esperimentó un éxtasis convulsivo, 
que caSí parece delirio! Me faltan la voz y el alien- 
to! Venganza I.. ven, ven pronto y me volverás 
la vida. (Fose.) 



SCENA IV. 

1 s * , * . 

Stiffelio y Joi*r desde el cuarto. 

• * '* . XI' % ■ 

Sti. [ áJorg .) Decid á los hermanos que dentro de po- 
co estaré en el templo... Dejadme... 

Jor. Ahí viene ^ [Fase]. 
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SCENA y. 

Stlffello, Itaffaele o Fritz a tempo. 



Raf. Recercare mi feste ? 

Sti. Si. 

Raf. Prevedo 

Rimbrotti... 

Sti. Non undetto. 

Raf. Non mi opporróá vendetta, se bramatc .. 

Sti. Sol ho un’ ¡nchiesta... 

Raf. Qualé? 

Sti. Che fareste, se pur libera fosse 
Lina?... 

Raf. Che dile,I 

Sti. lo chiedo... Rispondete. 

Raf. A impossíbij supposjo? 

Sti. Fritz?... s’ avverta 

(Fritz cowparisce , poi parte ) 
Lina, che qui I’ atiendo ... 

Raf. E che cercalé? 

Sti. Saner s’é a voi piii cara. 

Coipevdl libertado, o l'avvenire 
r Di donna che perdeste... ■ s . 

Lá tulto udrete... 

(lo conduce e chiude in una slanza laterale) 
Rap. (Cielo!) ( entrando ) 

SCENA VI. 



Stlffello e Una* 

Sti. Inevitabil fu questo colloquio 
Prima di separarci... 

Lin. Chet... Parlite?... 

Sti. Si... questa sera... 

Lin. Yoi!... Come? 

Sti. . lídite. 

Opposto é il calle che in avvenire. 
La nostravita dovrá seguiré... 
Co! guardo fiso soltanto in Dio 
Yo’ rassegnato correre il mío... 



Digitizéd by Gbogle 




43 



ESCENA V. 

Ntiffelio ,Ktnfael y Frfttz á su tiempo. 

Raf. ¿Me habéis llamado? 

Sti. Sí. 

Raf. Preveo las reconvenciones... 

Sti. Ni una siquiera. 

Raf. Si deseáis vengaros, no haré resistencia alguna. 

Sti. Una pregunta solamente. 

Raf. Cual es ? 

Sti. Qué hariais si Lina fuese libre ? 

Raf- ¿ Que estáis diciendo ? 

SU. Responded á mi pregunta; 

Raf. A una suposición imposible? 

Sii Fritz? [este comparece y luego se uo] Decid á Lina 
que aquila aguardo. 

Raf. ¿Qué deseáis saber ? 

Sti. Si apreciáis mas una libertad culpable ó el porve- 
nir de una mujer á quien habéis perdido... todo lo 
oiréis desde aqui... (Je acompaña y le encierra en 
un cuarto del lado ) 

ttaf- ( entrando ) (Cielos 1) 

ESCENA VI. 

StiffeSio y Lina. 

Sti. Era indispensable esta entrevista antes de sepa- 
rarnos. 

Lin. Y qué?., os marcháis? 

Sti. Si; esta noche. - 

Lin. Vos?... Como? 

Sti. Escuchad. De aqui en adelante nosotros debemos 
encaminar la vida por senda opuesta..* Yo resig- 
nado seguiré la mia con la mente fija en el señor. 
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Lin. 

Sti. 



Lin. 

Sti. 

Lin. 



Sti. 



'J 

Lin. 



Sti. 

Lin. 

Sti. 

Lin. 



Sti. 

Lin. 



Voi, strelta alP uoroo del vostro core, 
Trarvi potrele dal disonore... 

Che dile !... 

Quando ci unimmo spoSi, 
Perché dovunque perseguitato, 

A tulti il vero mió nome ascosi; 

Dal dritto sciogliere tal nodo é dato. 
Quest' atto il frange... 

Cielo, un divorzio!... 
A voi, segñatelo... firmato io 1‘ ho. 

Ah, fatal culpo attendermi, 

Rodolfo, qui sapea!... 

Ma degna di rimprovero , 

Almeno mi crética^. % ' 

No... d’uno sprezzo acérrimo. 

Trovo sol qui P orror!... 

Schiacciatemi.. . uccidetemi... 

Mórró por vostro amor ! 

Speraste che per lacrime 
Scemasse il dolor mió!... 

Che 1‘ onta incancellahile 
Coprissi alfin d’ oblio 1... 

Che rassegnato accogliere 
Potessi il disonor!... 

Ah vívon quanlo 1‘ anima 
Le olTesc dell ‘ onor !... 

A me quell* alto... Dátelo. 

{(¡Helo toglie di mano) 

Fírmate ? 

» Si. 

(Che ascolto!) 

Trama pensaste il piangere... 

Ora tal dub’bio é tollo... ( 'firma ) 

Enlrambi siamo or liberi, 

Tutto tra noi cessó. (gli rende la carta ) 
Ora il polrete... Uditemi... 

Non piii, signora... {per partiré) 

II vo‘. ( trattenendolo ) 

Non alio sposo volgomi , 

Ma alí'uom di sacro zelo... 

Ei fino dal patibolo 
A‘ rei discliiude il cielo... 
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Vos unida al hombre á quien ama vuestro corazón, 
podréis presentaros sin deshonra... 

Lin. ¿Qué estáis hablando? 

Sti. Cuando os di la mano de esposo, para huir de la 
persecución que por do quiera esperimentaba, ocul- 
v té mi verdadero nombre. Este acto os da el dere- 
cho de anular el matrimonio... 

Lin. Cielos, un divorcio! . * 

Sli. Ya lo he firmado... hacedlo vos ahora. 

Lin. Con golpe tan fatal ha querido herirme Rodolfo!... 
Me creia merecedora al menos de reprensión.... 
pero solo encuentro en vos el horror de acérrimo 
desprecio. . Arrojadme... matadme... moriré por 
vuestro amor ! 

Síi. lias pensado que las lágrimas atenuarían mi dolo r!. 
que el olvido por Gn borrarla la afrenta inextin- 
guible!... que resignado podria avenirme con la 
deshonra! Ah! las ofensas hechas al honor viven 
tanto como el alma!... 

i * 

Lin. Dadme este papel... Dádmelo, (se lo quita de la 
mano). 

Sti. Firmáis ? 

Lin. Si. 

Sli. (Que oigo!) 

Lin. Pensasteis que el llanto era una maña., (firma) 
Ya está fuera toda duda. . Entrambos somos libres: 
todo cesó entre nosotros, (le vuelve el papel ) Ahora 
podéis escucharme. 

Sti. De ningún modo, Señora, (en ademan de marcharse) 

L\n. Lo quiero, (deteniéndole) No me dirijo al esposo, 
sino al hombre de un buen zelo... al que desde el 
patíbulo abre el cielo á los criminales... Ya no es 
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La donna piü non supplica, 

Qui la colpevol sta... 

Sti. Lasciatemi... lasciatemi... 

Lin. Ministro, confessatemi... (si getta a,' suoi 

Sti. Voil... che udrü?... piedi) 

Lin. Quanto Müller. 

Voluto udir non ha. 

Egli un paito uroponeva 
Ch‘ altfui donna mi rendeva, 

Quasi avessi, luí perduto, 

Trovar pace ancor potuto .. 

Quasi a prezzo tai volessi 
Racquistarmi ancor 1’ onorc... 

Quasi vivere polessi 
Discacciata dal suo core... 

Bastí... bastí. .. 

D’altri moglie ! 

Ah voi dunque non capite 
L’ amor mió !... 

Amor !... che dite ! .. 

Y amai sempre... sempre v’amo ; 
Testimonio lddio ne chiamo.... 

Ma colui !... 

Fu tradimento... 

Yi tradival... 

SI.... 

Fia spento.... 
lo n' ho il dritto.... 

Cielo ! " 

Elá. 



Sti. 

Lin. 



Sti. 

Lin. 

Sti. 

Lin. 

Sti. 

Lin. 

Sti. 

Lin. 

Sti. 



SCENA VII- 

Detti, Stancfcar on uua spada iosioguioala alia mano 
e Jorg da opposte partí 

Sta. Non v‘é piü. 

Lin. Che ! .... 

Jor. . Un’uccisione I 

Sti. Un duéllo ! 

Sta. Un‘ espiazione... 

Chi poteva il disonore . 

Rivelar, eslintoé giü. (parte.) 
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la muger quien suplica, sino la culpable que se os 
presenta aqui. 

Sti. Dejadme... dejadme... 

Lin. (se arroja á sus pies) Ministro, confesadme. 

Sti. ¿A vos?... y que oiré?... 

Lin. Lo que Muller no ha querido oir. El me propuso 
el pacto que me hacia esposa de otro, como si pu- 
diese encontrar tranquilidad después de haberle 
perdido... como si á tal precio quisiese volverme 
el honor... como si pudiese vivir arrojada de su co- 
razón. 

/ * 

Sti. Basta, hasta... 

Lin. ¡Yo esposa de otro !... Ah! es que no conocéis mi 
amor... 

Sti. Amor!... qué decís?... 

Lin. Siempre os amé... y os amo; pongo por testigo á 
Dios.. 

Sti. Pero aquel!... 

Lin. Me engañó. 

Sii. Os engañó! - .. * 

Ltn. Si... 

Sti. Morirá!... tengo para ello derecho... 

Lin. Cielos! 

Sti. Allí está. 

ESCENA MI. 

Dichos, Stanltar llevando una espada ensangrentada, y 
•forje da la parto opuesta. 

Sta. Ya no existe. 

Lin. Qué!.. ... , 

Jor. Un asesinato! 

Sti. Un desafio! 

Sta. Una expiación... Muerto yace el que podia revelar 
la deshonra, (oose) 
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4 




Job. 


Vieni al tempio del Signore, 


(a Sti.) 




Yirtü nuova avrai colít. 


* 


SCENA VIII. 





Interno d'un tempio gotico sostenulo da grandi arcate. Non si 
vedrá alcutwtliare; solamente, appogyiata ad una colonaé 
una cattedra, a cui si ascende per doppia gradinata. 



Dorotea, Federico e Popolo sonó nel tempio Mita 
coperta d’un velo va presso la ealtedra a destra, üitankar 
a sinislra. Tutti sonoiD ginocchioepregano acompagoati dal- 
1'orgoDO. 

Cobo, Dor., Fed 

Non punirmi, Signor, nel tao furore, 

O come nebbia al Sol dileguerb ! 

Miserere di me, pietá, Signore, 

Miserere, e tue glorie canlerb. 

Sta. Se punii chi m‘ ha tradilo 

Nell‘ onore ch‘ é tuo dono, 

Come a Davide pentito, 

Dio concedimi il perdono. 

, Lm. Confido in Te, 

Signor; pieiá 
Non nieg hia rae 
La tua bonfá. 

SCENA ULTIMA. 

Delti, Stiffelio e Jorg dalla destra . Seno copertí di ñera 
e funga cappa. Stiffelio é concéntralo e porta un libro. 

Jor. Stiffelio? 

Sti. Eccomi... (riavendosi da un‘ astrazione) 

Lm. (Udirlo '■ 

■ Ancor potró!) 

Sti. (Qnal donna 1 ) ( passandole vicino ) 

Lm. (Non mi conobbe I) 

Sti. Qui reslate. ( aJorg ) 

Jor. l.'alma ( piano tra loro ) 

Afforza... Speran tutti in le.... 

Sti. Ciel! ( scorgendo Lina) 

Jor. Ch‘ hai? ’• .. 

Sti. Dessa !..« . .. «' . . , ' 

' Pensa ove séi !..... Coraggio !..i 
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Jor. ( áSti .) Yen al templo del Señor, y allá tu virtud 
se reanimará. 

ESCENA VIII... 

Interior de un templo gótico tostenido por grandes arcadas . No 
hay en él ningún altar: apoyado en una colana hay un pulpi- 
to al cual se sube por doble escalera. 

Dorotea, Federico y el Poeblo están en eltemplo. Lina 
cubierta con un velo se pone á la derecha del pulpito. Stan- 
kar á la izquierda. Todos de rodillas y oran acompañados de 
organo. 

Coro, Dorot. Fed. 

No me castigues, Señor, en tu ira ó como escar- 
cha al sol me derretiré! Piedad, Señor, ten miseri- 
cordia de mí y cantaré tus alabanzas. 

Sta. Si castigué al que me robó el honor, que es don 
de vuestra mano, concededme el perdón como lo 
otorgasteis á David arrepentido; 

L\n. En vos confio, Señor! Tened misericordia de mí por 
vuestra suma bondad. 



ESCENA ULTIMA. 

Dichos Stiffelio y Jorg por la derecha. Estén cubiertos do 
una negra y larga capa. Stiffelio está meditabundo y lle- 
va ud libro. 

Jor. Stiffelio / 

Sti. (poniéndose sobre sí) Aqui estoy... 

Lin. (Podré escucharle ?) 

Sti. (Que muger! (pasando junto áella) 

Lin. (No me ha conocido/ 

Sti. (á Jorg.) Quedaos aqui. 

Jor. Alienta tu espíritu..: Todos esperan en tí... 

Sti. (viendo á Lin\ Cielos 1 
Jor. Qué tienes? 

Sti. Es ella/... 

Jor. Piensa en donde te hallas... Valor!... . 
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Sti. 



Ah si!... 

Ma confusa ho la mente 
Ed il pensier misfugge... 

Job. II libro santo schiudi, 

T'ispirerá. il Signore.... 

Sti Dicesti bcn... 

Job. Facore. 

(salgono alia cattedra per ta scala a sinistra) 

Sti. (niolto agitato apre il libro e con tremante noce ti legge) 
d Rivolto allor quell Divo 
» Al popolo assembrato 
íL'adultera indicó ch‘era a‘ suoi piedi.... 

» E cosí disse. 

Lin. (Oh Dio 1 ) ; ; . • ■. 

(cade sui grádini de la scala a desira ) 

Sti. «Queglidivoi 

» Che non peccó , la prima pietra scagli. 

Job. Che parli? (piano á Sti f.) 

Lin. E non Gnisce!... 

Sti. » E la donna la donna 

(guardando Lina che sale co l ginocchi la scala ) 
» Perdónala si alzó». . 

Lin. Gran Dio ! (cade a ‘pié di Stif.) 

Job. Che fai Stiffelio I. . . 

Sti. Si perdonata... Iddiolo pronunció. 

( ponendo la mano sul libro ; tutti ripeíono 
. e cade la tela.) 



FINE 



Dígitized by Google 



Sti. Ah si !... pero lengo la inente confusa .. el enten- 
dimiento se turba... 

Jor. Abre el sagrado libro, y el señor le inspirará. 

Sti. Dices bien.. 

Jor. Animo ! ( suben al pulpito por la escalera de la dere- 
cha.) 

Sti. (Muy agitado abre el libro y lee con coz trémula) 
» Entonces el Señor se volvió al pueblo reunido v 
«señalando la adúltera que estaba a sus pies dijo 
«asi: 

Lin. ( cae sobre la escalera de la derecha) Oh Dios ! 

Sti. *>E1 que entre vosotros esté sin pecado tire contra 
• ella la piedra el primero 

Jor. ( en voz baja) Que dices? 

Sti. «Y la muger. .. la muger ( mirando á Lina que sube 
la escalera de rodillas) perdonada se levantó.» 

Un. (caed los pies de Slif) Gran Dios / 

Jor. ¿ Qué haces Stiffelio? 

Sl¡. 8¡, perdonada... Dioslo ha dicho. 

( pone la mano sobre el libro, todos repiten y cae el 
telón). 



Fiar. 



J (ji 1 8 
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